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From October 2016 to March 2017, we spent our time
going around Hanoi, talking to people, learning about
how urban change affects people’s lives. During this time,
we had the privilege of meeting over 80 residents, officials,
researchers, and urban planners who were kind enough
to tell us their life stories and ideas. This is a collection of
those photos and stories from the conversations we had.
We hope that, by sharing this with you, the stories we
heard can reach a wider audience.

When telling these stories, we want to be sensitive to
how people were presented, ensuring that they could not
be identified. Even when people asked us to take a pho-
to of them, we decided that it would not be fair to show
their faces here, since they didn’t know the ways that these
photos would be used, with the exception of those photos
taken by students at the National University of Civil Engi-
neering. All names have been changed.

We would like to thank, first, everybody who agreed
to meet and talk with us in the past months, from whom
we learned so much. Special thanks go to CIAT-Asia, our
host organization, and especially Brice Even, who super-
vised the project and gave us valuable feedback. We would
also like to thank Le Quynh Chi and her colleagues at the
National University of Civil Engineering, Nguyen Thanh
Tu, Duong Quynh Nga and Dao Hai Nam who organized
a productive workshop on qualitative methods with their
students, which resulted in some of their own stories and
photos, also included here.

Aaron Vansintjan likes going for long walks and sitting
in cafés. A Belgian citizen, he is currently completing a
PhD at Birkbeck, University of London, focusing on the
effect of urban development on people’s food strategies.

Nguyén HOng Van is a linguist, researcher, and (self-
proclaimed) storyteller based in Hanoi. She has a Bachelor
degree in Sociology and a Master in the same field. As an
introvert, doing qualitative research is a good excuse for
her to approach people and listen to their stories.
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A PIECE OF LAND
IS A PIECE OF GOLD
STORIES OF URBAN CHANGE IN HANOI

Tu thang 10 ndm 2016 dén thdng 3 ndm 2017, ching
toi di quanh Ha No¢i, n6i chuyén v6i moi ngudi, tim hiéu
vé nhiing anh hudng cta bién d6i trong do thi lén cudc
song nguoi dan. Trong khoang thoi gian nay, chung toi
dugc may man gdp hon 80 nguoi dan, can bo, nha nghién
ctu, va nha quy hoach d6 thi, nhiing ngusi da mé long
chia sé cau chuyén va suy nghi ctia ho. Quyén sach nho
nay tdp hop nhiing btic anh va céu chuyén chung t6i lugm
14t dugc tu nhiing cudc trd chuyén dy. Chung t6i mong
rang, khi chia sé v6i ban, nhiing cdu chuyén ching t6i da
dugc nghe sé dén véi nhiéu nguoi hon.

Khi k€ lai nhiing cau chuyén nay, chung t6i muén tén
trong nhiing ngudi c6 mat trong dnh, va dam bao réng
danh tinh cta ho dugc giti kin. Ké ca v6i nhiing ngudi de
nghi chting t6i chup dnh ho, chiing t6i van quyet dinh rang
that khong cong bang néu dua khudn mat ctia ho 1én day,
vi ho khong biét nhiing biic anh d6 sé dugc stt dung nhu
thé nao, ngoai trti nhiing biic anh do cac ban sinh vién
truong Dai hoc Xay dung chup. Tat ca cac tén ngudi déu
dugc thay déi.

Trudc hét, ching té6i mudn cam on tat ca nhiing nguoi
da dong y gdp gd va ndi chuyén véi ching toi trong nhiing
thang qua. Chung t6i da hoc dugc rat nhiéu tii ho. Chung
toi dac biét biét on CIAT-Asia, cd quan cht quan cta du
an nay, va ddc bié¢t la 6ng Brice Even, chuyén gia huéng
dan da cho chung t6i rat nhiéu phan hoi gia tri. Chung to6i
cling mu6n cam on ba Lé Quynh Chi va cac dong nghiép
tai trudng Pai hoc Xay dung Ha Noi, ba Nguyén Thanh
T4, ba Duong Quynh Nga va 6ng Pao Hai Nam, da t6
chtic mot xudng nghién ctiu rat hiéu qua vé phuong phap
dinh tinh danh cho sinh vién. Mt phan két qua cua hoat
dong nay la nhiing btic anh va cau chuyén do cac ban sinh
vién thu thap, cling dugc trinh bay trong sach nay.

Aaron Vansintjan thich nhiing cudc di bo dai va 1é la
& quan café. La mot cong dan Bi, hién gio anh dang lam
nghién ctiu sinh tai Birkbeck, University of London, trong
tam nghién ctu la tdc dong ctia phat trién do thilén nhiing
chién lugc thuc phdm ctia nguoi dan.

Nguyén Hong Van 1a bién/phién dich, nghién ctiu
vién va nguéii ké chuyén (tu phong) & Ha Noi. Co cd b'?mg
ct nhan va béng thac si trong nganh Xa hoi hoc. La mot
ngLI()’l hLIo’ng ndi ngai giao tiép, lam nghlen ctiu dinh tinh
1a mot cdi ¢S o vin vao dé tiép can ngudi khac va lang
nghe cau chuyén cua ho.
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A HAMLET LEADER AND GARDENER

Mrs. Lan put our conversation on hold and picked up
her cellphone. It was a young man, calling her to ask if she’s
going to her garden in the afternoon, because he needed
advice on his vegetables. Mrs. Lan , a 62 year-old hamlet
leader in a new apartment building, seems to spend much
of her time gardening, and the rest of her time giving peo-
ple advice on how to garden.

Back in her hometown, she had been a cadre since she
retired, in charge of population statistics. She knew ev-
eryone there. “They keep asking me to come back” But
she moved into an apartment in Linh Dam to be with her
son and daughter-in-law. “If I leave, they will have to pay
someone to take care of their children. No one can beat a
grandmother”

Still, despite uprooting her whole life to be with her
family, she seems happy, and her expertise is in high de-
mand. As a hamlet leader, she keeps track of all the chil-
dren in the building, making sure to give them gifts and
tell parents about reproductive health care. Even though
she moved here very late in life, it has been very easy for
her to integrate into her new role. A big part of that is that
she makes friends through gardening. Everyone in the
“Gardening Club” knows each other and they frequently
give their friends vegetables, either from their own gar-
dens or from their hometowns.

VUA LA CAN BO TO DAN PHO, VUA TRONG RAU

Bac Lan ngling noi chuyén véi chung toi d€ nghe dién
thoai. Nguoi goi la mét anh thanh nién, muén hoi chiéu
nay bac c6 ra vuon khong dé anh con xin y kién béac vé
rau cia minh. Bac Lan 14 t6 trudng t6 dan phé trong khu
chung cu mdi, thoi gian cua bac cht yéu danh dé€ trong
rau, va phén con lai d€ cho moi ngudi 16i khuyén vé cach
trong rau.

O qué, sau khi nghi huu, bac lam cén bé dén s6, chiu
trach nhiém vé thong ké dan s6. Bac ndm r6 thong tin vé
tat ca nguoi dan trong dia phuong minh. “Ngudi ta ci goi
bac vé lam 4y chti” Nhung bac da chuyén dén séng véi con
trai va con dau ¢ Linh Pam. “Néu bac vé thi chung no lai
phai thué ngudi ta trong con. Lam sao bang ba dugc”

Mic du bac r6i bo qué huong d€ chuyén dén séng véi
con chau, bac van vui v¢, va kinh nghiém chuyén mén ctia
bac rit dugc trong dung 6 noi mdi. Trong vai tro 1a t6
trudng t6 dan pho, bic theo ddi st sao tét ca tré em trong
khu nha, lo viéc ting qua cho cic chau va tuyén truyén cho
bd me cdc chdu vé stc khoe sinh san. Mac du bac chuyen
vé day song khi da 16n tudi, bac rat dé dang hoa nhép véi
vai troO méi. Mot phan 16n la do bac két ban va lam than
v6i nhiing nguoi trong rau khac. Trong “Hoi trong rau’,
moi nguoi déu quen biét nhau va thudng xuyén cho ban
be rau ctia minh, hodc 1a tii vuon, hodc la mang ti qué ra.




™ J

l’lwf!

AN OLD COUPLE WITH A DEMOLISHED HOME

When Aaron saw some Styrofoam boxes of vegetables
lying idly on a pavement, his eyes lit up. We jumped oft
our motorbikes, looking around to find a gardener to talk
to. Mrs. Nga noticed us, walked out with a big smile, and
asked if we were there to ask them to move their vege-
tables. A few sentences later, we clarified that we are not
authorities from the district, but only “students who want
to learn about life around here”. As we eased in a friendly
conversation, Mr. Hung asked if the Westerner is looking
to buy land for a house.

Two years ago, their house was demolished to make
way for a public infrastructure project. Mr. Hung de-
scribed the forced land clearance, when hundreds of res-
idents desperately made their last attempts to save their
houses. “It was like a war zone. There was smoke every-
where. Like there had been a bomb. After the house was
gone, for months after I was sad.” Just like war, the destruc-
tion of your home can be a violent trauma, which you may
never overcome. “We were like refugees.”

Despite this, Mr. Hung and Mrs. Nga are trying to
make their shack on a small lot of land beautiful again.
They grow their own vegetables on the sidewalk, keep a
pair of hen and cock, and Mr. Hung shows us a beautiful
pomelo tree he planted in the small strip of garden they
have left. He pointed to a tiny climber “In a year, it will
be like a forest here”, while seemingly lost in his imagina-
tion. Their problem, now, is that people keep stealing their
plants. Like many people we met, they use vegetables as a
way to make their street more beautiful, but like many peo-
ple living in poverty, their reliance on public space makes
them vulnerable to theft and targeted by the authorities.

Throughout our research, it was often difficult to talk
to men on the street. Theyd refuse to talk, theyd tell us to
talk to the ward authorities instead, theyd brag and make
jokes, they chase us away, or theyd even accuse Aaron of
being a spy. Those men that did want to talk to us seemed
somehow different: they were angry, they felt like some-
one had done them harm, like they were unjustly excluded
from society.

Mr. Hung was like this. “I've served the country my
whole life, I've done my duty in the army. And now the
country took my house away from me.” Even though he
had been active in the community hamlet after he retired,
when we asked him if he wanted to be a cadre in the reset-
tlement building, he said, “I'm done with that. Now I just
grow vegetables, raise chickens and help my wife”

For Mr. Hung , what hurts the most is that his goal in
life had been to leave his house to his children when he
died. Now, at age 72, he struggled to accept the fact that he
had failed his duty. “There are things that no compensa-
tion can make up for,” Aaron says. He turns away from us,
his face almost mingles with the stained wall and half of
his body seems to be disappearing in twilight. He doesn't
reply, just nods quietly. There are some kinds of pain that
words can't describe.

CAP VO CHONG GIA VOI NGOI NHA BI DO

Mat Aaron sang 1én nhu sao khi nhin thay nhiing thing
x6p dung rau dugc xép trén via he. Chung t6i nhay xudng xe,
nhin quanh dé tim chu nhén ctia nhiing ciy rau ay. Bac Nga
thdy chung t6i, cuoi don da di ra, héi ching t6i c6 can bac
dep nhiing thung rau ddy khong. N6i chuyén thém mot luc,
chuing t6i gidi thich rang chiing t6i khong phii la trén quén,
ma chi la “sinh vién mu6n di tim hiéu vé cudc séng ctia ngudi
dan & day”. N6i chuyén rom ra thém mot lac, bac Hung hai
c6 phai ban Tay mu6n mua tim dat mua nha khong.

Hai ndm trudc, nha ctia hai bac bi phd di d€ lay dat xay
mot cong trinh cong cong. Bac Hung miéu ta cudc cudng
ché dat, khi hang tram ngudi dan tuyét vong trong nhiing
nd luc cubi cung d€ giti nha. “Cd nhu la chién tranh, ¢
bom rai tham di qua. Khoéi ltta mu mit. Mat nha réi bac
budn mat may thang”. Cling nhu chién tranh, viéc ngdi nha
bi pha cling 1a mét chdn thuong ning né, ma c6 thé ngusi
ta khong bao gio vugt qua dugc. “Loan cti nhu la di so tan”

Mic du vay, bac Hung va bac Nga dang c¢6 gang moi
ngay d€ vun vén cai lan sap sé trén ché dat con bau viu
dugc. Hai bac trong rau trén via he, nudi mot doi ga trong
mai, va bac Huing chi cho chung t6i mét cay budi xanh tot
bac trong trén khoanh dat nho nho con lai. Bac chi vao
mot cay leo bé ti “Sang ndm la chd nay thanh cai ring’,
mat mo mang dam chim trong tudng tugng. Khdé cai la,
nguodi ta ¢ an trdm mat cay cta cac bac. Cling nhu nhiéu
ngudi chung t6i da gap, cac bac trong rau d€ lam dep con
pho, nhung ciing nhu nhiéu nguoi ngheo khdc, viéc phai
dva vao khong gian cong cong khién cac bac dé bi tro
thanh nan nhén ctia trdém cap va bi cdc nha chic trach bat
phai dep gon vao.

Trong qua trinh lam nghién ctiu, ching t6i thuong gap
khoé khan trong viéc bit chuyén v6i nhiing ngusi dan 6ng &
ngoai duong. Ho tii chdi khong noéi chuyén, ho bao chung
toi di ma gap can bo phuéing ma hoi, ho khoe khoang va
dua cgt, ho dudi ching tdi thang thiing, hodc tham chi con
cdo budc Aaron 13 nhan vién tinh bdo. Nhiing ngudi dan
ong chiu néi chuyén véi chung t6i hoi khac mot chut: ho
gian gid, ho cam thay nhu minh bi ngudi khac lam hai, va
da gat ra ngoai ria xa hoi mot cach bat cong.

Bac Hung la mot truong hgp nhu védy. “Bac da phuc vu
dat nudc. Bac cong hién ca doi trong quan doi. Roi bay gio
nha nudc lai ldy nha cta bac” Miac du bac tich cuc hoat
dong doan thé sau khi nghi huu, khi chiing t6i hoi bay gic
bac c6 muodn lam t6 trudng t6 dan phé trong khu nha tai
dinh cu khong, bac néi “Théi, bay gi¢ con lam gi niia. Bac
chi muon tréng rau, nudi ga va giap bac gai thoi”

Véi bac Hung, diéu lam bac dau dau nhat la tam niém
délai cho con cai dugc cai nha sau khi bac qua doi. Bay gio,
& tudi 72, bac vat1on d€ chip nhén sy thét la bac khong thé
nao thic hién mong muédn dy dugc nita. “C6 nhiing diéu
khong khoan dén ba nao c6 thé du dugc’, Aaron néi. Bac
quay di, mdt bac nhu hoa vao btic tudng ci nham nhd va
mot ntia than nguoi bac nhu dang dan bién mat vao bong
toi chip choang. Bac khong tra 10i, chi ling 1é gat dau. Va
c6 nhiing n6i dau khong tit ngii nao dién ta dugc.



STREET VENDORS

Many street vendors are migrants: mothers leaving
their rural hometown to work long hours in the city, send-
ing money home to their children and husbands. In Tay
Ho, many former farmers also used the space in front of
their house to make some extra income. They might sell
homemade dua chua—pickled vegetables—or nem chua—
fermented pork. For many, making and selling food was a
social safety net: a way to respond to the rapid changes
brought on by development.

NHUNG NGUOI BAN HANG TREN ViA HE

Nhiéu nguci ban hang & via he 1a dan nhap cu: nhiing
ngLIO’1 me phal r6i qué d€ lam viéc nhiéu gid noi thanh thi,
roi gui tién vé qué cho chong con. O Tay H6, nhiéu nguosi
trudc kia 1a nong dan ciing dung khong gian trudc cta
nha dé€ kiém thém thu nhap. Ho ty mudi dua chua réi ban,
hodc lay nem chua vé ban. Véi nhiéu ngudi, ndu dn va ban
d6 an 1la mot cach dé tu dét nén tAm ludi an sinh xa hoi cho
minh: mét cach dé€ phan ting lai véi nhiing thay d6i chéng
mat ti cong cudc phat trién.
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GUERILLA GARDENING IN THE
NEW URBAN AREAS

“Ten years ago, this was rice and buffaloes,” one devel-
oper said in an interview, pointing to the skyscrapers, fan-
cy restaurants, large plazas, and wide boulevards around
him. The speed of the changes in Hanoi is surprising to
many, old villagers and new residents alike. But construc-
tion sites often lie still for years, and plants can find many
opportunities to spring up between the cracks. In some of
these new urban areas, the new residents have organized
enormous swathes of unused construction sites into large
‘guerilla gardens’—taking over whatever space they can
find. Many of the new residents we talked to were excit-
ed about their gardens: for them, it was a way to connect
with their neighbors, bring a bit of village life into the city,
while growing safe vegetables they could trust. These ar-
eas might have been rice and buffaloes, but they are far
from unnatural places of concrete and manicured parks:
residents, rich and poor, seem to want to create a natural
world of their own.
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LAM VUON DU KiCH G CAC KHU PO
THI MOI

“Mudi nam trudc, cho nay toan dong lua véi trau thoi,
mot nha phat trién chia sé trong budi phong vén, viia noi
viia chi tay ra nhiing toa nha cao ting ngat ngudéng, nhiing
ctia hang sang choang xa xi, nhiing khu thuong mai do6 so,
va nhiing con dudng rong rai dang trai ra xung quanh ong.
T6c d¢ thay d6i ctia Ha Noi khién nhiéu ngudi ngac nhién,
ca nhiing ngudi dan lang va nhiing ngudi mdéi chuyén dén
khu d6 thi. Nhung nhiéu khu d4t ding 1é d€ xay nha nam
yén trong nhiéu ndm, va cdy cd troi lén gitia nhiing ké
hé. O mot s6 khu d6 thi méi nhu thé nay, nhiing nguoi
dan mdi chuyén vé tu xoay x6 dén bién nhiing khu dat
chua xay thanh nhiing vat ‘vuon du kich' - st dung bat
ky khoang khong nao ho tim dugc. Nhiéu nguoi dan méi
chuyén khu nhiing khu nay ma ching t6i tro chuyén rat
hao hiing khi ké vé nhiing khu vudn cua ho: déi véi ho,
lam vuon 1a mot cach dé két than véi hang x6m, mang mot
chat doi song lang xa vao thanh pho, ma lai c6 thé trong
rau sach ho tin tuéng dugc. Nhiing khu nay xua kia tling
la dong lda va trdu, nhung ngay nay noi day cing khong
phai chi 1a nhiing toa nha bé téong va nhiing cong vién
nhan tao: ngudi dan, ca giau 1an nghéo, c¢6 vé déu mudn
tao ra mot thé gidi tu nhién cua riéng ho.



TRADITIONAL AND NEW FOOD HABITS

In new urban areas, rather than relying only on ‘mod-
ern’ sources of food like supermarkets, many residents like
to have a wide variety of options.

They announce food for sale and trade on the Face-
book groups, share food with their neighbors, and sell
food from their own apartment. They will shop at new safe
food chains, but will also buy from street vendors when
convenient. People like to know where their food comes
from, but they also like to know who they’re buying from.
As a result, new urban areas, like the rest of Hanoi, con-
tinue to have a mix of formal and informal food spaces.
Public space is often used for these informal transactions,
which then becomes an opportunity for people to get to
know each other and to develop a sense of community.
Some might think all of this is a bit messy, but for many
people, this mix of options is convenient and makes their
new life feel a bit more like home.
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THOI QUEN MUA THUC PHAM TRUYEN
THONG VA HIEN PAI

O nhiéu khu d6 thi méi, thay vi chi mua sam & nhiing
ngudn thuc phdm ‘hién dai’ nhu siéu thi, nhiéu ngudi dan
thich c6 nhiéu lya chon phong phud. Ho thong bao nhiing
loai thyc phdm minh ¢, mua ban véi nhau trén cdc nhom
Facebook, chia sé v6i hang x6m, hodc ban do6 an ngay tai
chinh can h¢ ctia minh. Ho ciing mua thuc phdm & nhiing
chudi ctia hang thuc phdm sach, nhung khong ché nhiing
ngudi ban rong néu mua & do tién hon. Ngudi ta muon
biét ngudn géc thuc phdm minh mua dén ti ddu, nhung
cling muon biét nhiing ngudi dang ban cho minh 1a ai. Vi
thé, nhiing khu do thi méi, cling nhu phén con lai cia Ha
Noi, ti€p tuc la su pha tron gitia nhiing khong gian thuc
phdm chinh thiic va phi chinh thtic. Khong gian cong cong
thuong dugc dung cho nhiing giao dich phi chinh thtic
kiéu nay, rdi lai tao ra co hoi dé€ moi ngudi quen biét lan
nhau va tao nén mét cam gidc gan bé cong dong. Co thé
c6 nhiing ngudi cho rang nhu vay that 1a 1on x0n, nhung
v6i nhiéu nguoi khac, su pha tron gitia cac lya chon nhu
vay khong nhting tién lgi ma con gitp bién cudc séng méi
cua ho trd nén than thudc hon.




MAKING A NEW HOME

In more well-off new urban areas, wealthy residents
also liked growing vegetables. They used more expensive
flower pots, it might look a bit neater, and they might
even take over small public parks. But the end result is the
same: like low-income residents, they also didn’t seem to
have much of a problem taking over public space for their
own use. For both rich and poor, being able to use their
surroundings was part of creating a place where they feel
that they belong for. The difference seems to be that the
rich can permanently take up public space with their steel
frames and heavy pots, while the poor’s home-making is
often more temporary and mobile.

XAY TO AM MGI

O nhiing khu d6 thi méi ma mit bing dan cu kha gia
hon, nhiing ngudi giau cting thich trong rau. Ho st dung
nhiing chiu hoa dat tién hon, tréng c6 vé xinh xan hon
mot chut, va ho thdm chi ciing tdn dung ludn ca nhiing
khu vuén hoa nho nhd. Nhung két qua cudi cung thi
cting nhu nhau: giéng nhiing ngudi dan c6 thu nhap thép,
nhiing ngudi c6 thu nhap cao cling ching thiy c6 vin dé
gi khi tdn dung khong gian cong cong d€ phuc vu cho muc
dich cua riéng minh. Véi ca ngudi giau va ngudi ngheo,
kha ning sti dung khong gian xung quanh la mét phan
trong viéc tao ra cam giac than thuong ctia noi ho thudc
vé. C6 vé nhu diéu khac biét & day la ngudi giau thi c6 thé
st dung khong gian cong cdng vinh vién, con nhiing nd
luc dé mang cam giac gan gii vao moi trudng xung quanh
ctia ngudi nghéo thuong tam thai va luu dong hon.
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USING UNUSED LAND

In Tay Ho, farmers might have sold their farmland, but
they still want to farm. Often, people take over temporary
construction areas. Residents quickly took advantage of a
drained lake to grow their vegetables. They knew the pond
would fill with water again in one month, but they didn't
care: what was important was growing vegetables where
they could. In this way, people often take advantage of
environmental resources when they can, adapting easily
when their environment changes.

16

SU DUNG DAT CHUA SU DUNG

O Tay Ho, nhiing ngudi nong dan di ban dét rudng,
nhung ho van muén tiép tuc lam nong. Thuong thudng,
nguodi ta tdn dung nhiing khu cong trinh dang dang do.
Nguoi dan nhanh nhen mang rau ra trong trong h6 da rut
nudc. Ho biét chi mot thang nita ho sé dugc bom nudc day
nhu c@, nhung ho khéng quan tam: quan trong la trong
rau 6 noi nao ho cé thé. Bang cach nay, nguoi ta thuong
tan dung nhiing tai nguyén moi trudng khi ho c6 thé lam
nhu véy, va dé dang thich ting khi méi trudng dé bién dai.
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TAC PAT TAC VANG

In 1945, Northern Vietnam was reeling from a famine
and the Viet Minh government took over control over the
city of Hanoi. The Viet Minh started a campaign called
“An inch of land is an inch of gold” (T4c dat tac vang),
where they encouraged citizens to grow food on any patch
of land they could to battle the “hunger enemy”. Ho Chi
Minh encouraged people to “not let an inch of soil unused”.
The saying was imbued with a nationalist sentimental, be-
cause to love the country means to produce food. More
than 50 years later, the same saying means something very
different: if you own the title to a piece of land, especially
land in the city, you will be rich. In the past, “gold” referred
to the natural abundance of the soil. Today, “gold” refers
to its real estate value. But, in a way, both sayings are still
alive and practiced in Hanoi. Look carefully, and you will
find people growing vegetables in the smallest inch of land
available.
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Nam 1945, khi chinh pht Viét Minh ndm quyén kiém
soat thanh phé Ha Noi, mién Bac Viét Nam dang quan
quai trong nan doéi thi. Viét Minh khoi xuéng phong trao
“Tac dat tdc vang’, khuyén khich nguoi dan trong luong
thuc trén moi tic dit dé€ diét “gidc doi” H6 Chi Minh kéu
goi nguoi dan “khong mot tac dat bo hoang” Cau nay khi
ay mang dam tinh than yéu nudc, vi yéu nudc c6 nghia la
san xuat luong thuc. Hon 50 ndm sau, cau nay mang mot
y nghia rat khac: néu c6 quyén s& htiu dat, nhat la dat &
thanh pho, thi ngudi ta sé giau. Ngay xua, “vang” chi sy
phi nhiéu ctia dat. Ngay nay, “vang” chi gid tri bat dong
san. Du vay, theo mdt cach nao do, ca hai y nghia nay déu
con phé bién va dugc dp dung & Ha Noi. Néu dé y, ban sé
thay nhiing dam rau dugc trong trong nhiing khoanh dat
nho nhat ngudi ta ¢6 thé tim dugc.



AN OLD COUPLE WITH AN ORGANIC GARDEN

Mr. Nam and Mrs. Dao have lived in Tay Ho for their
whole lives. Mr. Nam is 73, Mrs. Dao is 68. Throughout
their lives, several times they made a request to the com-
mune leader to receive housing under the “policy for the
de-densification of the population”. Their poor family
background and their lack of connections to the authori-
ties made their attempts unsuccessful. “We had no money
to reach their hands”, says Mrs. Dao. With little land, they
have not been able to reap any benefits from the real estate
boom.

Mrs. Dao took us on a walk around her village, point-
ing down on a road which used to be a pond where she
caught shellfish and argued with “the village boys” back
when she was a teenager. She reminisces about a time when
“land was everywhere and you could ask your neighbor
for a piece of it. But it’s only now that a piece of land is a
piece of gold”

In the late 1990s, when the area saw more and more
building projects, residents started dumping construction
waste on a slot of land that belonged to no one. The co-
operative asked if anyone wanted to take care of that slot,
and no one volunteered, so they took it. They spent a year
clearing the rubble and waste, put a fence around the plot,
and bought soil from a nearby farm that was being paved
over, to be used as parking for a company.They now have
a pretty little garden where they grow and sell vegeta-
bles to any passerby and also a local restaurant attended
by foreigners. People are often constantly coming in and
out, dropping things off, dropping by to say hello and little
chit-chat. Mrs. Pao and Mr. Nam know everyone in the
village, and they provide an open space for people to relax
and connect. After a life excluded from official programs
to provide appropriate housing, they now have their own
piece of land, and the doors are always open to welcome
everyone to enjoy the lushy strips of greenery with them.

CAP VO CHONG GIA VA VUON RAU SACH

Bac Nam va bac Dao da song ca doi & Tay Ho. Bac
Nam 73 tudi, con bac Dao 68 tudi. Trong sudt cudc doi
minh, hai bac da vai l4n lén x4 xin dat theo dién gian dan.
Nhung vi nha ngheo va khong c6 méi quan he v6i cn bo
nén nhiing lan xin dat déu khong thanh cong. “Céc bac
lam gi ¢ tién dé boi tron”, bac Pao noi. Vi khong c6 dat,
nén cic bac chang git hai dugc 1gi 1oc gi khi gia dat ting
lén.

Béc Dao dat ching téi di bo quanh lang, chi tay xuéng
mot con dudng xua kia la cai ao bat bat 6¢ va cai nhau véi
“bon trai lang” hoi bac con 1a thiéu nid. Bac hoi tudng vé
cai thud ma “dét san lam, xin hang xém mot cau 1a ho cho
ngay mot manh. Nhung béy gio thi tac dat tdc vang r6i”

Vao cudi thap ki 90, t6c do xay dung bat dau ting vot,
ngudi dan d6 phé thai vat liéu xay dyng lén mot khodnh
dat khéng thuoc quyén s6 hitu ctia ai. Hop téc xa hoi c6
ai mudén nhan manh dat day khong, thi khong ai muén,
nén hai bac c’IUng ra. Hai bac bdo mot nam d€ don dep phé
thai, dung hang rao quanh khu dét, r6i mua thém dat tu
vuon bén canh dang d6 b6t di dé chuyén thanh bai d6 xe
cho mdt cong ty. Gid day hai bac c6 mot khu vidn nho
xinh xan, dung d€ trong rau sach. Rau ctia hai bac ban
cho khach ghé qua, va cho mét nha hang gan d6 phuc vu
khach nudc ngoai. Khu vudn lic nao ciing thap thodng c6
bong ngudi ra nguoi vao, ho dé nho do, ho ghé vao chao
hai bac roi noi cau chuyén phlem Bac Dao va bac Nam
biét hét moi nguai trong lang, va hai bac mang dén mot
khong gian rong mé cho moi ngudi nghi ngoi va két noi
v6i nhau. Sau cd mot doi bi tii chéi béi nhiing chuong
trinh chinh thic d€ cip dat cip nha, gic day ho da co
mot manh dat ctia minh, va luén mé ctia d€ chao don tit
cd moi ngudi cung tan hudéng mau xanh mat ctia nhiing
lu6ng rau v6i minh.
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CONFLICTING NATURES

The new urban areas and original residents don't al-
ways live easily side-by-side. In one new apartment com-
plex for well-off residents, the developer had advertised
that residents would be able to enjoy a pond right next to
their building. But the pond was run by the cooperative,
not the apartment complex. The people that held the lease
on the pond filled in the banks with soil and charged peo-
ple high fees to fish. Instead of a green pond lined with
vegetables, it became a pool of mud. The new residents,
who had thought that the pond was a part of the apartment
complex, self-organized and complained to the ward. But
there was little that could be done: those who owned the
lease on the pond didn’t want to give up their livelihood.
The ward, sensing an imminent conflict, tried to appeal
to the new residents’ sympathy by telling them that “The
people who use the pond are farmers, they have a hard life.
You already have an easier life, please don't make it too
difficult for them?”

The developers saw the pond as a resource to brand
and capitalize on, new residents saw it as a peaceful, natu-
ral environment they could relax in, and the villagers saw
it as their right to use given the very few livelihoods they
have left after a huge area of farmland was transformed to
make way for new buildings. Nature can have many differ-
ent meanings for different people.
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THIEN NHIEN BI GIANG CO

Nhiing khu d6 thi méi va ngudi dan goc khong phai
ltc nao ciing vui vé song chung véi nhau. Trong mot khu
chung cu cao cdp cho ngudi kha gia, chu ddu tu dé quang
cdo rang dan mua nha sé dugc huong loi tii médt nudc ctia
cai ao ngay bén canh toa nha. Nhung cai ao nay lai thudc
quyén cua hgp tac xa ndong nghiép, khong phai ctia khu
nha chung cu. Nhiing ngudi da dau thau quyén st dung
ao d6 dat 1én b ao va thu phi cua nhiing ngusi mudén cau
ca. Thay vi mdt cai ao xanh mat trong rau, gio day nudc
ao duc ngdu. Nhiing ngudi dan trong khu chung cu van
nghi rang ao thu¢c khudn vién ctia toa nha, lién tu hop
lai va gui don ti 1én phudng. Nhung ciing ching dn thua
gi: nhiing ngudi da dau thau dé khai thac ao khong muon
tt bo sinh ké ctia ho. Cdp phuong, diing gitia bau khong
khi cang thing, ¢8 gang xoa diu nhiing cu dan § chung cu
bang cach mong ho thong cam: “Nhiing ngudi khai thac
ao nay la néong dan thoi, ho da kho khén lam réi. Cac anh
chi da du da hon nguoi ta, ding lam khé cho nguoi ta
qua.
Chu d4u tu nhin nhén cai ao nhu mot nguon tai
nguyén d€ tao dung thuong hiéu va ho bién thanh tién,
dan trong chung cu thi coi ddy la mot phan thién nhién
yén binh d€ thu gian, con nguoi dan lang thi nghi quyén
st dung cdi ao la cta ho, nhat 1a khi ho chi con lai rat it
sinh ké vi mét vung dat nong nghiép 16n da dugc chuyén
d6i d€ c6 ché xay nha. V6i nhiing nhém ngudi khac nhau,
thién nhién c6 y nghia v6 cting khac nhau.



THE GARDENER BY THE LOTUS POND

Mrs. Loi had a stroke five months ago, but you wouldn't
know if she didn't tell you. She’s constantly moving around,
carefully cutting morning glory with practiced fingers. By
the time we finished talking with her, we had helped her
harvest several batches of morning glory and she had giv-
en us a tour of all the herbs in her garden and their me-
dicinal properties. As Van expressed her wish to start a
small a tiny garden on her balcony, she even gifted Van a
big bag with several herbal plants, with strong roots and
everything, to take home.

Her oldest son, who inherited the house, gambled away
much of their land, and now they have very little left. Peo-
ple like to buy from her because they know her vegetables
are clean. Her children tell her to stop gardening, but she
refuses: it keeps her healthy, and it provides for some extra
income. She spends much of her time with her daughter,
watching over her grandson. We realize that, unlike many
people in Tay Ho, she has not benefited from the increase
in property value. She gardens, not just for food or money,
but because it gives her a sense of autonomy, a sense of
purpose in her old age.

BA CU TRONG RAU TRONG HO SEN

Ba Lgi méi bi dot quy cach day nam thang, nhung néu
ba khong ndi thi khong ai cé thé doan dugc. Ba luon tay
ludn chén, rit thanh thuc cat nhiing ddm rau mudng véi
nhiing ngén tay khéo léo. Luc ching t6i néi chuyén xong
v6i ba, chung t6i da giup ba cat mdy bo rau mudng, va ba
da chi cho xem tat ca cac loai rau gia vi ba c6 trong vuon,
cting nhu cong dung cua tting loai rau. Sau khi Van bay to
nguyén vong trong may cay rau con con trén ban cong, ba
con cho Van mdt tdi to cac loai rau gia vi con du ré du 14,
dé mang vé trong.

Con trai ca ctia ba, nguoi dugc thiia ké ng6i nha, da
choi ¢ bac roi xén dit ra tra ng gan hét, nén bay gio chi
con rat it. Nguoi ta thich mua rau ctia ba vi ho biét day la
rau sach. Con cdi bao ba thoi dling ra lam rau niia, nhung
ba khong nghe: 1am viia khoe nguoi, lai viia c6 thém dong
ra dong vao. Ba & véi con gai d€ trong chau gitp con.
Chung t6i nhén ra ring, khong nhu nhiéu nguoi khac &
Tay Ho, ba khong dugc lgi gi khi gia dat ting. Ba trong rau,
khong chi d€ c6 thuc phdm hay kiém thém tién, ma con
vi viéc &y mang dén cho ba cam gidc tu cht, va muc dich
cudc sdng trong nhiing thang ngay tudi gia.
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Some encounters are unusual. We met her while she
was growing vegetable in the empty bed of a drained lake.
It was not really a meeting. We were wandering around
there when we saw someone crouching over her vegetable,
so we came over to talk.

Fortunately, even though she was in a hurry to cut veg-
etable and go home for lunch, she still talked to us long
enough to complain that her peach trees were very bushy,
while the weather had been quite sunny, and she needed
to pluck all the leaves within this week and the week after.
Also very fortunately, Van had the good sense to suggest to
Mrs. Tinh that she could take two amateur labourers for a
few days, so we could have a chance to listen to stories of
a farmer who has lived her whole life in Nhat Tan village.

Perhaps she didn't think we were being serious with
our offer. With her very rural-like instructions for direc-
tion (e.g. you pass the place where they grow flowers and
let people take photos, to the second intersection, you will
see a big fig tree, then you continue to the end of the road),
and her name, we finally arrived at her peach garden after
going back and forth a few times and asked about ten peo-
ple for directions.

The few mornings after that, we showed up at 9 oclock,
she gave each of us a conical hat, a pair of gloves, a steel
ladder, Aaron brought bread with pate and egg and tea in
a thermal bottle for both of us. Two trainee farmers did
their jobs clumsily, while talking to Mrs. Tinh in the mid-

THE PEACH TREE FARMER

dle of her peach gardens.

Sitting precariously on the steel ladders, with conical
hats on our heads and worn-out gloves on our hands, our
job was to pluck off all green leaves, without breaking their
buds. Mrs Tinh complained “My peach trees are not doing
well this year, usually, at this time, their buds are as big as a
fly. Now they are still so small, because it rained a lot in July”

And she told us many stories. Farmers often don’t know
that they have a very special talent, which is to recreate a
whole world through stories told with their happiness, their
sadness, their worries and even their helplessness. Sighs
wove through her stories. “It used to be corn fields here,
after the government took the land at the peach fields to
widen a road, my family moved our peach trees over here.
This area has been zoned, rumours have it that in the next
few years, a 60-wide road will be built here, and a city by the
river bank as well. I'm old now, perhaps I can only work for
one or two more years. I will give all of this to my children to
work on. When the government takes this land here, it will
be over, the Nhat Tan peach village will be over”

She is a farmer in a city. She calls her neighbourhood
a village. She talked about her village festival, with proces-
sions, virgin young women and rows after rows of people
dressing their best. She talked about an old ferryman, who
had three wives and tens of children, when he passed away
more than sixty children, including all his in-laws, squat-
ted on their feet and passed his coffin over their heads. “It
is our customs here” As she kept talking, we could hear
in the background the sound of dog barking, breeze ca-
ressing our hair, people from nearby gardens calling out
to each other, and dance music from huge speakers in gar-
dens cum photography compound.

Growing peach trees is a real craft. She pointed at a
tree and told us, “This one should be placed behind a TV,
because its branch grows horizontally” When a customer
wants to pick a tree in her garden, she will ask them how
high their ceiling is, what their corners look like, how the
room is set up, if they want to use a vase, then how high
the vase is. Once they pick a peach tree they like, she needs
to raise the tree and take good care so that it grows new
roots before moving to a new home. Van asked: “Why don't
you just dig the tree up and deliver it to your customer?”, to
which she replied “when a tree is dug up, the roots is cut off,
if it dies in their house, then my conscience will bother me?”

She is busy all year around taking care of a few hun-
dred peach trees. Each tree needs to be pruned once a
month, so when she finishes the last tree; the first one is
already bushy again. Around the end of the year, she needs
to pluck leaves off and fix their shapes. During summer
storms, she must tie the trees together so they are stronger
and can survive without breaking. When it is too cold, she
must cover them; when it is too hot, she must keep them
from the heat. She said, “no matter how skilled you are,
you still depend on the weather. If the trees bloom too ear-
ly or too late, just by a few days, then you lose your profit”

People like her, somehow are like peach branches that
get thrown away in garbage carts or used as firewood af-

ter a few days of Tet. Outside the garden, motorbikes and
cars lined up to go to flower gardens and bai da. No one
paid attention to an old lady sweeping leaves and gathered
them into piles between rows of peach trees.

Just half a month later, it would be very crowded here,
but after people are done enjoying the flowers, they will
not have any problem throwing away those peach buds,
filled with hope, hard manual labour, and all the ups-and-
downs of a farmer in this city as rain and sunshine come
and go. Farmers who have grown flowers to bring beauty
to this city for many generations, one day will be pushed
away, when their last piece of land is transformed into a
glossy urban area.

A week before Tet, Aaron bought a peach branch from
her. Even a month after Tet, he refused to take it down, the
dried flowers coloring the apartment, reminding him each
time of her.

When Tet was over and she was less busy, we asked her
to do us a favour. As a part of our research methods, we
engaged long-term residents in a participatory mapping,
where they would tell us how the landscape has changed
according to their personal memory. We drove her around
Nhat Tan on Van’s motorbike, and she would point, telling
us what used to be there and how different they are now
compared to the past. This red-cotton tree, she said, divid-
ed the southern and northern hamlets. She then decides
to take us to the cemetery where her family and husband
were buried but now lies within the Ciputra compound.
We had to cross the highway from the Nhat Tan bridge,
and make our way through a guarded gate—she said, usu-
ally families are only allowed to come in at the beginning
or the middle of a lunar month. There, she had difficulty
finding the cemetery, as the landscape has become a large
construction zone, everything changed, the trees by which
she marked her way now gone.

When the three of us finished our ride, she invited us
into her house, took a long rod and poked down some
amazingly sweet star fruits that the birds had nipped intro
strange shapes, took out a frozen lotus from her fridge,
boiled rainwater caught in a container, and made tea for
us.

Aaron will always remember his surprise when she
cracked it open—the color was so vivid, her strong and
weathered hands treated it so delicately. Her husband
made this before he died two years ago. For her to make us
this lotus tea, of which she only had a few left, was a real
gift, on that we will never forget. Not only did she share
with us an important part of her life, but through it, she
shared her identity as a villager, passing on the meanings
behind tradition to us.

And Van will always feel grateful and deeply touched
by the generosity of humble people like Mrs. Tinh, who
share with strangers a treasure of life experience and
memories, without ever asking for anything back.
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NGUOI NONG DAN TRONG PAO

Trén doi, ludn c6 nhiing cudc gap go ki la. Chung t6i
gap bac khi bac dang trong rau cai trén bai dat & long ho
da can nudc. That ra cing khong han 1a gap, chung to6i lang
thang & ddy, thdy c6 mot bac dang lai hai trong rau, thé 1a
sa vao nodi chuyen.

That may sao, mdc du dang rat vdi cat rau dé€ vé nha
ndu com trua, bac van ndi chuyén véi chung toi du lau dé
than thé rang dao nay dao dang ra 14 t6t um xtim, ma troi
c6 vé nang, can phai tudt hét 14 dao trong tudn nay va tuan
sau. Ciing that may sao, Van da nhanh tri goi y bac Tinh
nhan hai lao dong khong chuyén vao lam may ngay, d€ co
co hoi dugc lan la nghe chuyén ctia mot ngudi ndong dan
ca doi gan bo voi lang Nhat Tan.

C6 lé bac khong nghi chung toi bay té y dinh moét cach
nghiém tic. Véi nhiing 16i chi duong dam chat nong thon
(di qua nha trong hoa cho chup anh, dén nga tu thi hai,
nhin thdy cay sung to, di ti€p dén cuoi duong), va tén bac,
ching tdi cudi cung cling tim dugc dén vuon dao sau khi
phai 16n di 1on lai vai lan va héi tham khoang chuc nguoi
dan.

Vai bu6i sang sau do, chiing téi déu dan dén dung 9 gic
sang, bac phat cho mdi diia mot cdi nén, mot doi gang tay,
mot cai thang nhom, Aaron mang banh mi pate triing va
tra dung trong &m cach thay cho ca hai. Hai ngudi nong
dan tap su viia long ngéng lam viéc viia thu thi ndi chuyén
v6i bac Tinh & gitia vuon dao.

Ngo6i chénh vénh trén mot cdi thang nhom, dau doi
non, tay deo giang, cong viéc clia ching toi 1a tuot hét sach
nhiing chiéc la xanh, nhung khong lam hong nu. Bac Toan,
cht1 vuon dao, than thé rang “Pao nam nay kém lam, moi
nam bang tdm nay 1a nu phai bang con rudi roi. Gio van bé
ti, vi thang 7 mua nhiéu qua”

Va bac k€ rat nhiéu chuyén. Nhiing ngudi nong din
thuong khong biét rang ho ¢ mét tai nang vo cung dac
biét, day la lam soéng lai ca mot thé gidi qua nhiing cau
chuyén dugc ké bang nhiing niém vui, néi buén, nhiing
toan tinh va ca sy bat luc ctua ho. Cau chuyén ctia bac ¢
rdt nhiéu tiéng thd dai. “Ngay xua chd nay la rudng ngo,
sau nha nudc ldy dit 6 dong dao dé ma duong thi nha bac
chuyén sang day. Ché nay cing vao quy hoach réi, miy
ndm niia thdy bao sé md duong rong 60m, ré6i mad thanh
phd bén song. Bac gia r6i, chic chilam dugc 1-2 ndm nia.
Sau day cho lai cac con cho chiing né lam. R6i dén khi nao
nha nudc ldy n6t chd nay niia thi hét, lang dao Nhat Tan
nay roi ciing hét”

Bac la mot ngudi néng dan trong phd. Bac goi noi
minh séng la cdi lang. Bac ké vé hoi lang c6 dam rudc
v6i nhiing ¢6 trinh nt va hang ngudi mac 4o dep di trdy
hoi dai lugt thugt. Bac néi vé ong cu lai do qua séng co
ba vg va hang chuc ngudi con, khi 6ng qua doi sau muoi
mday ngudi ca dau ca ré ngdi x6m thanh hang dai r6i nang
quan tai ctia bo qua dau. “Tuc 1é & day no thé, con a”. Gitia
nhiing 16i n6i chuyén r6n rang ctia bac la tiéng cho sta,
tiéng gié ludn trén toc, tiéng nguoi ti nhiing khu vuon
bén canh goi nhau 1 6i, va ca tiéng nhac san xap xinh phat
ra tt cac khu chup anh.

Nghé trong dao qua lam cdéng phu. Bac chi vao mot
cay dao, ndi v6i ching t6i, “cai nay 1a dé cim ding sau
vO tuyén, vi canh vuon ngang ra”. Khi mot nguoi khach
dén chon dao tai vuon, bac sé hdi ngudi ta tran nha cao
bao nhiéu, goc nha thé nao, khung canh can phong ra sao,
néu cdm vao binh thi binh cao mdy thudc. Sau khi ho da
chon dugc cay dao ung y, thi bac méi phai don cay lén cao
va cham chat dé céy ra ré trudce khi vé€ nha méi. Van hoi,
“Sao bac khong dao cay 1én chuyén cho ngudi ta luén?” thi
dugc tra 161 rang “Cay mdi dao 1én, chua ¢ ré, vé ngudi ta
trong bi chét thi minh khong c6 dtc”

Cé nam chdm vuon mdy tram cay dao, bac tat bat. Moi
thang stta mot 14n, khi cay cudi vuon tia canh xong thi cay
dau vuon da lai tta xua. Cudi nam thi phai tu6t la, chinh
dang. Mua he c6 bao thi phai ra chéng cay, budc cac cay
vao nhau cho khoi d6. Khi troi lanh qua thi phai tim cach
che, khi tr6i néng qua lai phai tim céch 0. Bac bao, “Du c6
khéo dén mdy thi cing phu thudc thai tiét. Chi can hoa né
sém hay nd muon vai ngay la cling that thu”.

Nhiing s6 phan nhu bac, c6 vé gi tlia tya nhu nhiing
canh dao sau méy ngay tét da bi quang ra xe rac, hodc dot
lam cui. Bén ngoai vudn dao, xe may va 6 t6 van nuém
nugp di vao vudn hoa va bai dd. Ching ai dé y mot ba gia
lui cui quét 1a thanh tling dong gitia cac ludng dao.

Ntia thang sau do duong ¢ day sé dong nuom nugp,
nhung khi khong cn nita, ngudi ta sé chdng thuong tiéc gi
nhiing nu dao e dp dong déy su chd mong, néi kho nhoc,
va ca nhiing thac thom d¢i nang mua cua nhiing nguoi
noéng dan & phd. Nhiing ngudi nong dan bao nhiéu doi
cam cui trong hoa d€ mang lai vé dep cho thanh phd nay,
16i cling sé bi gat di, khi manh dit cudi cling ctia ho tré
thanh nhting khu do thi hao nhoang.

Mot tudn truGe Tét, Aaron mua mot canh dao cta béc.
Mot thang sau Tét, anh van nhét dinh khong muén viit di,
nhiing bong hoa da kho rac ddy mau hong vuong vai trén
san nha, moi lan nhin dén lai nhic anh nghi dén bac.

Sau Tét, khi bac da d& ban hon, ching t6i nhd bac
mot viéc. Mot trong nhiing phuong phéap nghién ctiu ma
ching t6i thuc hién la nho nhiing nguoi dan da song lau
nam trong khu vuc giup cting lam ban d6, tic la ho sé ké
cho chung t6i nghe khung canh noi day da thay déi thé
nao dua theo tri nhé cta ho. Ching tdi deo bac di quanh
Nhat Tan trén xe mdy ctia Van, va bac chi cho chung to6i
ngay xua cho nay la gi, va bay gid so v6i xua thi da d6i khac
ra sao. Cdi cay gao nay, bac noi, phan ranh gidi gitta thon
bac va thon nam. Béc dua chung t6i dén khu nghia trang
c6 md cta ngudi than va bac trai, bay gio lot thom trong
khuon vién ctia khu Ciputra. Ching t6i phai di ngang con
dudng xe cd chay vu vu lao tii cdu Nhét Tan xudng, va lat
1éo qua cdng sit cd ngudi gac—bac ndi, binh thudng ngusi
nha chi dugc vao day vao ngay ram va mung mot. Vao roi,
bac mat mot lic méi tim dugc nghia trang, vi khung canh

da tré thanh mot cong trudng xay dung ngdén ngang, moi
thi da thay d6i, nhiing cdi ciy bac dung dé€ chi dudng theo
tri nhé cting da bi chat mat.

Ba bac chau di vé ro6i, bac moi chung t6i vao nha choi,
choc cho nhiing qua khé ngot 1ti chim @n nham nhd, va lay
tu trong ti lanh mot bong sen dong da, g& nhiing canh hoa
ra, dun nudc mua hiing trong bé, moi chung tdi udng tra.

Aaron sé lu6n nhé cam gidc ngac nhién ctia anh khi bac
md& bong hoa ra—mau hoa thét ryc rd, va ban tay bac sam
nang nhung ran rdéi nang niu nhiing canh hoa nhe nhang.
Bac trai da udp tra vao bong hoa nay trudc khi qua doi
hai nam trudc. Thuc sy dugc bac moi tra sen, ma bac chi
con lai c6 vai bong, la mot mén qua quy ma ching toi sé
khong bao gid quén dugc. Khong nhiing bac moi ching toi
vao mot phan quan trong trong doi bac, ma thong qua viéc
udng tra, bac da chia sé ban sic lang qué cta minh, truyén
cho chuing t6i nhiing y nghia ding sau mot truyén thong.

Con Van thi chua bao gi6 hét biét on va xic dong boi su
hao phéng ctia nhiing ngudi chat phac nhu bac Tinh, chia
sé vOi hai nguoi khong quen cd mot kho tang von song va
nhiing ki niém, ma chang may may nghi ngoi gi.
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THE PHOTOS OF TWO VETERANS

When we first walked in, we were greeted by a myriad
of old photos whose colours have faded. Perhaps memo-
ries are the most treasured assets for older people.

Their families have lived in the village for many gen-
erations. The old man shared with us his concerns as he
observed the neighbourhood developed while old values
are disappearing. More than anyone else, he understands
the value of land to peach farmers. He mentioned the area
where Nhat Tan villagers used to cultivate for hundreds
of years. He said, if the government moved peach trees to
develop a new urban area which will attract new people to
move in, he will be totally supportive, because the process
is inevitable in a modern society. However, after people
cleared the area, which according to him is “meant for
growing peach trees”, they have abandoned it for the last
20 years, grass grows uncontrollably and very few people
actually live there now. He told us 60-70% of the Nhat Tan
population relies on farming and growing peach trees, this
change is not beneficial to the local people and actually
a wrong decision. As a veteran who devoted his youth to
protect the land and the village, it is not difficult to un-
derstand his disappointment as he observed land being
wasted.

As the stories unfolded, we felt their hope for the fu-
ture as well as their nostalgia for the past. Like those faded
photos, the old way of life and the local identity that have
been passed down through generations in their family and
in the Nhat Tan village are treasures.

NHUNG TAM ANH CUA NGUOI CUU CHIEN BINH

An tugng déu tién ctia chiing t6i khi dén ngéi nha cta
ong ba chinh la nhiing tdm anh da nhu¢m mau thai gian.
C¢ 1é diéu quy gia nhat d6i véi nhiing ngudi gia chinh la
ki niém.

Gia dinh 6ng ba da sinh song trong lang qua nhiéu thé
hé. Ong chia sé v6i ching t6i nhiing trdn trd khi khu vuc
minh song phat trién khién nhiing gia tri ct bi mai mot.
Hiéu hon ai hét vé vai tro cua dat doi véi ngusi nong dan
trong dao, 6ng nhac vé khu dat cit ma nguoi dan Nhat Tan
canh tac tii 1au doi. Ong cho rang, néu nha nudc di doi cay
dao d€ phat trién mot khu d6 thi méi thu hat ngudi dan
thi 6ng hoan toan bang long, vi ddy la diéu tit yéu phai xay
ra trong mot xa hoi hién dai. Nhung sau khi nguoi ta giai
toa mot khu dét theo 6ng ta 1a “sinh ra d€ trong dao”, ho
lai bé hoang nhiéu da 20 nam nay, cd6 moc ngap dong va
s6 dan cu ¢ do rat thua thét. Theo 6ng, 60-70% lang Nhat
Tan nay gan bo véi nghé nong, nghé trong dao, su thay doi
nay khong hé c6 lgi cho nguoi dan va la moét quyét dinh sai
lam. La nguoi cyu chién binh da danh nhiing ndm thang
tudi tré dé git dat giti lang, ndi that vong cua dng khi thay
dat dai bi lang phi khong c6 gi kho hiéu.

Thap thoang sau moi cau chuyén ctia 6ng ba la niém
hy vong cho tuong lai va ca sy tiéc nudi vé qua khit. Gidng
nhu nhiing btic anh da 6 mau, nhiing nép song ct, ban sac
noi chon truyén tii doi nay qua doi khac cta gia dinh 6ng
ba, cua lang Nhét Tan that dang tran trong.

Nguyén Trang Ngan
Lé Nguyén Quy Minh
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MS. THUY’S KITCHEN

This kitchen follows the typical style of Vietnamese ar-
chitecture: cooking is separated from other functions of
the family. This photo will surely create an even stronger
impression if it could capture a stark contrast between the
kitchen and a concrete building next to it which follows
modern-style architecture. As we took this photo and ex-
pressed our amazement at how different this kitchen is
from the general structure of her house, Ms. Thuy pointed
at it and explained: “We haven't had the means to renovate
this kitchen yet, but we have been able to purchase mod-
ern kitchen equipments so cooking is not too much work.
Once we have had enough money put aside, I will renon-
novate it for sure”

This photo is all the more special because of the stories
told to us by a peach farmer with more than 20 years of
experience in Nhat Tan village. Urbanization caused her
family to lose the farmland they used for peach trees, and
she was compensated with a plot of alluvial land. It took
her a very long time to improve the soil so her peach trees
can adjust to the new environment. She talked about hard-
ship in her life but conveyed a sense of optimism and love
for her neighbourhood through and through. Her eyes
were red when she told us about her son, who cannot go to
school or get or job due to a disease while her family does
not earn much. However, she is still determined to find
him a job and feel contented with the presence because her
family has enough to live by.

BUC ANH CAN BEP NHA CO THUY

Cén bép nay la mo6 hinh nha truyén thong ctia nguoi
Viét Nam: bép tach rai khoi cac chiic nang khac trong gia
dinh. Chéc han buc anh sé con giy dn tugng manh hon
néu thé hién dugc su tuong phan véi gian nha bé tong
bén canh xay theo 16i kién trac hién dai. Khi thiy chung
toi chup anh va to ra ngac nhién trudc can bép cé nhiéu
khéc biét so v6i téng thé ngo6i nha, c6 Thiy chi vao né va
cudi ndi: “Nha co co cai bép nay chua c6 diéu kién xay lai,
nhung d6 dac trong bép cling c6 gang saim cho né hién dai
roi nén cting khong vat va khi ndu nuéng. Bao gié gom
g6p du thi c6 nhat dinh sé stia n6”

Biic anh trd nén ddc biét hon nia khi t6i dugc lang
nghe cau chuyén cia mot ngusi da trong dao hon 20 nam
tai lang Nhat Tan. Qua trinh do thi hoa khién gia dinh co
bi mat dat trong dao va miéng dat dugc dén la dat phu sa,
c6 da phai mat nhiéu thoi gian boi dat dé ciy dao co thé
thich nghi v6i dat méi. Co ké vé nhiing vat va trong cudc
s6ng nhung van ludn anh 1én sy lac quan va tinh yéu véi
noi minh dang séng. C6 d6 hoe mit khi ké vé con trai mac
bénh khong dilam, khong di hoc dugc trong khi thu nhap
ca gia dinh khong mdy du da. Tuy véy, c6 van tdm niém sé
c6 thu x€p cho con mot cai nghé va luon nghi chi can da
an, du song nhu hién tai la man nguyén roi.

Nguyén Trang Ngan
Lé Nguyén Quy Minh
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A BLACK NET

There used to be four hamlets in Nhat Tan, named af-
ter the four directions: North, South, East, West. At that
time people in Nhat Tan mostly grew peach trees in the
West and the South hamlets, while vegetables were grown
in the Red River plain as self-sufficient food. The area at
that time was peaceful as many other Vietnamese villages.

Later, the Ciputra urban area was developed on the
land of two hamlets with the largest number of peach
trees. After losing their farmland, in order to maintain
their traditional work farmers moved their peach trees to
the Red River plain — which used to be land for vegetable.
This leads to a loss of vegetable land. Some families bought
Styrofoam containers and started growing vegetables in
their houses. Other families, like Mr. Tinh, are more for-
tunate because they can grow vegetables in small yards in
their properties.

As peach trees are now grown in large quantity near
residential areas, a large amount of pesticide is used to
keep them healthy. This in turn creates impacts on vegeta-
ble gardens. Black nets like the one captured in this pho-
to are used, not only to provide shade from the sun and
protect the plants from insects, but also as an impromptu,
DIY solution to reduce the impact of pesticides on their
food source. Therefore, a black net is a symbol of impacts
that urbanization has on Nhat Tan people’s food source.

TAM LUGI PEN

Trudc day, khu vic Nhat Tan gom bon thon, duge dét
tén theo bon huéng: Thon Bac, thon Nam, thon Dong,
thon Tay. Khi d6 nguoi dan Nhéat Tan trong nhiéu dao
& thon Tay va thon Nam, con rau dugc trong & bai song
Hoéng d€ lam nguodn thuc phdm tu cung tu cdp. Khu vuc
ltc d6 cling binh di nhu bao lang qué Viét.

Vé sau, khu d6 thi Ciputra dugc hinh thanh trén dat
cta hai thon c6 s6 lugng dao 16n nhét. Ngudi dan sau khi
mat dit canh tdc mudn duy tri nghé ctia 6ng cha nén da
chuyén dia diém trong dao sang bai song Hong - noi trude
day la dia diém trong rau. Viéc nay dan dén nguoi dan
phai ddanh d6i nguén thuc phdm cta minh. M6t s6 ho sau
do6 da mua nhiing hop x6p, tan dung nhiing khoang khong
gian trong nha dé trong rau. Mot s6 gia dinh khac nhu nha
Bac Tinh thi may mén hon vi con c6 thé trong rau trong
nhiing khoang vién nho & khuoén vién nha.

Vi dao dugc trong véi s6 lugng 16n gan khu dan cu
cong véi viéc nguoi dan phai dung thudc bao vé thuc vat
dé chdm s6c dao da dan dén nhiing tdc dong xdu lén nhiing
vuon rau. Nhiing tdm luéi den nhu trong anh ngoai cong
dung chinh 13 d€ che ning, ngén con trung con la mot bién
phép theo kiéu “cai kho 16 cai khén” ma ngudi dan tu ché
dé giam thiéu dnh hudng cta thudc bao vé thuc vat dén
ngudn thuc phdm sach cta ho. Vi thé, tdm luéi den chinh
1a mdt biéu tugng cho tic ddong cua qua trinh d6 thi hoa
1én nguén thuc phdm ctia ngusi dan Nhat Tan.

Tran Xuan Pam
Nguyén Thi Hau
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THE BEST TOFU IN THE NEIGHBOURHOOD

This is a tofu and soy milk home-based establishment.
When we first got here, the owner was quite concerned
and demanded to see our papers, thinking that we looked
like reporters or food safety investigator with all of our
folders and pens. When he felt assured that we were only
students doing a small survey for our schoolwork, he be-
came a lot more open and comfortable. He even encour-
aged us to take photos and shoot film of his equipments
and his wife explained to us in detail each step in the to-
fu-making process.

This family is originally from Bac Ninh province. They
moved to Nhat Tan, rented a house and have been making
and selling tofu here for 16 years. The man is very proud
that even though they do manual work, they can support
their family in an honest way and both of their children
have good education.

He is confident that their tofu is the best in the neig-
bourhood. He has many regular customers who are neigh-
bours or people living nearby. Throughout our conversa-
tion, each batch of fresh tofu is sold in a blink of an eye,
some even still give off thin smoke as they are wrapped in
plastic bags for a customer to bring home.

Even though they moved here from elsewhere, this
tofu-making family has succeeded in establishing a food
production and business in Nhat Tan. Their front space
was rather dark, their equipments were rudimentary, nev-
ertheless they have gained trust and love from the local
people. For most of the working class people, who do not
have many choices in searching for a source of safe food
or shop at convenience stores or high-end supermarkets,
trust and long-term personal relationships are the most
important factors in their everyday food purchase deci-
sions.

When we asked him if he ever wants to move to Times
City, he smiled and said “If I move there, there is nothing I
can do to earn a living. How can I make money?”

PAU PHU NGON NHAT KHU

Day la mot co sd san xudt dau phu va stta dau nanh
tai nha. Khi ching t6i méi dén, bac cha nha lo lang va doi
xem gidy t6 cua chung t6i, vi nghi rang chung t6i la phéng
vién hay thanh tra vé sinh an toan thuc phdm tay gidy tay
but. Khi yén tdm rang chung t6i chi 1a sinh vién dang di
thuc hién mét cudc khio sat nhd d€ phuc vu viée hoc, bac
vui vé va c¢6i mé hon nhiéu, tham chi con khuyén khich
ching t6i quay phim chup anh cac dung cu lam dau va vg
bac tan tinh giai thich tiing budc trong quy trinh lam diu.

Gia dinh bac ¢ qué goc & Bac ninh dén Nhat Tan thué
nha d€ sinh séng va lam nghé dau da dugc 16 ndm. Bac
rat tu hao rang médc du minh lao dong chén tay, nhung du
trang trai cho gia dinh sdng trong sach va dau tu cho hai
con dn hoc thanh ngusi.

Bac ty tin ring dau ctia minh ngon néi tiéng nhat
vung. Bac cd rat nhiéu khach quen la hang xém lang giéng
than can. Trong sudt thoi gian ching toi noéi chuyén, me
dau nao ra 10 ciing dugc mua hét ngay, thdm chi con boc
khoi khi dugc cho vao tui dé khach xach vé.

Du la ngudi noi khac chuyén dén, nhung gia dinh lam
dau nay da thanh cong trong viéc tao dung mot co s san
xudt va kinh doanh thyc phidm tai Nhat Tan. Mt tién hoi
toi, dung cu cling thd so, nhung ho da chiém dugc niém
tin va cam tinh ctia nguoi dan quanh vung. Véi da phan la
ngudi dan lao dong, khong cé nhiéu lya chon trong viéc
tim ngudn thuc phdm sach hay mua sdm tai nhiing ctia
hang tap hoa hodc siéu thi cao cap, su tin cdy va mdi quan
hé gan bo 1a nhiing yéu t6 quan trong nhat trong quyét
dinh mua thtic én hang ngay cua ho.

Khi chiing t6i hdi bac c6 mudn chuyén vao Times City
song khong, bac cudi va ndi “Vao ddy thi lam gi c6 gi ma
lam? Biét ldy gi ma an?”

Nguyén Thi Bich
Nguyén Hong Quan
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THE ROAD IN FRONT OF THE MARKET

This photo was taken at the road in front of the Nhat
Tan market during afternoon rush hours. During the con-
struction of the Nhat Tan bridge, a site used for gathering
and exploiting sand was set up near the Red River for the
work. However, now that the Nhat Tan bridge has been
put to use, concrete trucks like this one pass through the
area both day and night, from the sand site towards the
bridge. They make the road always dusty, muddy, and in-
creasingly bumpy as a result of potholes created by heavy
truckload.

Urbanization brings different impacts to different
groups. Several vendors at the Nhat Tan market who live
in peri-urban areas applauded the bridge, because it helps
shorten their everyday comamute. However, people living
along main roads complained about air pollution from en-
gine exhaust and dust, while older people find it hard to
sleep through the night. Families living near the market
have to splash water constantly to make the air less dusty,
but that makes the road muddy.

Being more accessible makes it easier for business, yet
it also leads to traffic jam and messy traffic lanes. On the
left corner of the photo is a tea stall that operate informal
lottery, many men stopped at this spot when they passed
by. This demonstrates another aspect of urbanization. Be-
sides environmental pollution, social evils are pressing
problems that a village in transition has to face.

CON PUONG TRUGC CONG CHQ

Biic anh chup tai con dudng trudc céng chg Nhat
Téan vao gi¢ tan tdm budi chiéu. Trong qua trinh x4y cau
Nhét Tan, mot dia diém tap két va khai thac cat dugc hinh
thanh gan song Hong dé phuc vu cdéng trinh. Nhung nay
cau Nhat Tan da xay xong, nhiing chiéc xe tai tron bé tong
nhu thé nay van di lai rAm rp suot cd ngay 1an dém tu khu
khai thac cat vé hudng cdu, khién cho dudng pho lic nao
bui bam, nhdy nhua, va ngay cang nhiéu & trau 6 ga vi con
dudng phai odn minh chiju tai trong 16n.

Qua trinh d6 thi héa c6 nhiing tac dong rat khac nhau
1én nhiing nhém nguoi khac nhau. Mot s6 ngudi ban hang
tai chg Nhat Tan séng & viung ngoai 6 thanh ph6 néi rang
tt khi c6 cdu méi, quang duong di chuyén hang ngay ctia
ho ngan lai. Tuy nhién, nhiing ngudi dan séng doc theo
nhiing truc dudng chinh thi phan nan vé 6 nhiém khong
khi tu khoi xe, bui dat, con ngudi gia thi kho nga buoi
dém. Céac gia dinh & gin chg phai lién tuc vdy nuéc dé
giam bui, nhung viéc d¢ lai khién con duong bun lay.

Giao thong thudn tién hon cting khién viéc kinh doanh
dé dang hon, nhung kéo theo vin dé un tic giao thong, xe
¢ di lai 1on x6n. Ddc biét, & goc trai ctia blic anh la mot
hang nudc kiém 16 dé, nhiéu nguoi dan ong di qua diling
lai & day, cho thdy ngoai 6 nhiém moi trudng thi té nan xa
hoi cling 1a mot van dé nhiic nhéi ma qua trinh do thi hoa
dem dén cho moét lang qué dang chuyén minh.

Nguyén Thi Bich
Nguyén Hong Quan
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TEMPORARY LODGINGS

Since 2015, the year the Nhat Tan bridge was put to
use, this area has become much more crowded as many
people pass through to get to other places. It is close to
the Quang An flower market and the Long Bien whole-
sale market. Many people commented that the new bridge
has facilitated a significantly greater flow of vegetables and
fruits from the other side of the river to Nhat Tan, which
brings more choices to consumers, but also leads to fiercer
competition among petty traders, and an sharp increase in
the number of migrants.

Many villagers started building rows of apartments
for rent. Temporary lodgings, construction material sites
and a brick factory dominate this photo. They are there to
serve a sudden growth in construction in recent years.

Older people told us that this used to be green vegeta-
ble land (i.e. land for farming only, not residential land),
that is why residents are not allowed to build concrete,
high-storey houses. They mostly built one-storey, tempo-
rary house; however, some can rely on their connections
or bribes to materialize a land certificate and convert land
use purpose.

I took this photo when our group took a break at a
tea stall near the Nhat Tan market. The tea lady told us
that people here tend to come together for public facilities,
such as road improvement or market renovation. They
don’t really know whether the ward has a plan to repair
the road or other similar projects to make the area better
for them.

NHUNG NGOI NHA TAM

K& tli ndm 2015, khi cdu Nhat Tan di vao hoat dong,
khu vuyc nay tré thanh moét dau moi giao thong véi s6
lugng ngudi qua lai 16n hon nhiéu ngay trude. Gan chg
hoa Quang An, chg dau méi Long Bién, nhiéu ngudi dan
chia sé rang tu khi c6 cdu mdi, s6 lugng rau ct qua dua
tlt bén kia song sang Nhat Tan tdng lén hén, khién cho
ngudi tiéu dung cé nhiéu lya chon hon, sy canh tranh
gitia nhiing nguoi ban hang nho 1é khoc liét hon, kéo theo
do s6 lugng nguoi nhap cu ti nhiing noi khac dén ciing
tang vot.

Nhiéu ngudi dan trong lang bat d4u xay nhiing day
phong tro khép kin dé cho thué. Trong btic anh c6 thé
thay r6 nhiing ngoi nha tam, nhiing bai tap két vat liéu va
10 gach d€ phuc vu nhu cdu x4y dung ting dot bién trong
nhiing nam gan day.

Cac bac c6 tudi ké rang dat nay trudc day la dat rau
xanh (ttic 1a chi dugc dung cho néng nghiép, khong phai
dat thd cu) vi vy ngudi ta khong dugce xiy nha kién co,
cao tang ma chi lam nén nhiing can nha cip bon tam bg,
nhung mot s6 ngudi c6 thé dua vao maéi quan hé hay biéu
xén d€ chay dugc s6 do va chuyén déi muc dich st dung
dat.

Toi chup btic anh nay khi ca nhém ngdéi nghi tai mot
hang nudc gan chg Nhat Tan. Chi hang nudc chia sé véi
chung t6i rdng, ngudi dan ¢ day thuong tu kéu goilan nhau
délam nhiing cong trinh céng cdng, nhu nang dudng hay
stia chg, ho khong biét phuong c6 ké hoach gi dé tu bo
duong xa hay hé trg nguoi dan hay khong.

D6 Ta Phuong
Phung Thi Phuong Oanh
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A GREATGRANDMOTHER WITH A
GREAT SENSE OF HUMOUR

This greatgrandmother is 91 years old and the ward
has just organized a party to celebrate her longevity. She
proudly told us “People of my age are rare, but there are
a lot of those seventy and eighty boys and girls in this vil-
lage”

8 Her house is in a deep alley, but as soon as we stepped
in, we were welcomed like grandchildren going home af-
ter being away for a long time. She talked about the days
when centrally-planned economy was still around, the
whole village grew vegetables, and they all harvested their
produce and the State gave them rice in return. For each
100kg of vegetables, they got 25kg of rice. Memories be-
came so alive through her sincere words.

When we asked for her permission to take a photo, like
other older people, her first reaction was “but my outfit
right now is so simple”, and she wanted to bring a photo
of her younger self for us to capture. Even though she lives
just a few steps away from a street teeming with people
and vehicles, the conversation we had with her makes us
feel like we had just been back to an authentic Vietnamese
rural village, where even strangers are welcomed warm-
ly. As we sipped cups after cups of green tea, stories were
shared openly without any reservation, very unlike what
you can find in the middle of a city.

CU BA VUI TINH

Cu da 91 tudi va méi dugc phudng t6 chiic mting tho.
Cu tu hao khoe ring “C& nhu cu & day thi hiém, chi cai
bon bay muoi tdm muoi & cdi lang nay thi day y ma”

Nha cu 6 sau trong con ngé nhd, nhung khi buéc vao
nha, chung t6i dugc doén ti€p nhu nhiing dda chau di xa
lau ngay gio tré vé qué. Cu ké cho chung t6i nghe vé thoi
bao cdp, khi ca lang con trong rau, rdi cung nhau di cit
dem d6i gao cho nha nudc. Cii 100 cin rau thi dugc 25 can
gao, nhiing ki tc that séng dong qua 16i ké chan thanh va
moOc mac cua cu.

Khi chuing t6i xin phép chup anh, nhu nhiing ngudsi
gia khac, phan ting dau tién cua cu la “dang an méc tuénh
toang qua’, va dinh mang btic anh cua cu hoi con tré
hon ra dé€ ching t6i chup. Du chi céch vai budc chan tu
con dudng chinh xe cd di lai nhu mac cti, nhung cudc
tro chuyén véi cu lam chung toéi cam thdy nhu minh viia
vé mot lang qué ndéng thon Viét Nam chinh goc, noi ca
nhiing ngudi la cling dugc ti€p dén nong hau, va bén chén
nudc cheé xanh, nhiing cau chuyén rén rang khong cé chut
ngai ngan hay do xét nhu nguoi ta thudng thay & gitia long
do thi.

Nguyén Ha Thu
Hoang Duong
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VEGGIES FOR HOTPOT

These vegetable plants belong to a young man who is
renting a room in Nhat Tan. His hometown is in Thanh
Hoa, but he has been living her for a few years. What is
special about him is that he works in Dan Phuong, which
means he commutes 40km everyday to and from work.

There are many things he loves about this place. He
said that this lodging area is totally different from others
because there is no fence around it, he can see the road
as soon as he opens the door, and he still leaves his mo-
torbike outside. It is very safe here. Furthermore, even
though he is a migrant and is only renting here, he is very
close with his neighbours, especially the landlord’s family.
When asked if he wants to move to somewhere closer to
his workplace, he said unless his job demands him to, he
still prefers to live in Nhat Tan, because it makes him feel
like home, where everyone treats each other like friends.
The surrounding is quiet, and in the summer, he can go to
the riverbank to take the air.

He doesn't trust food sold at the market nearby, so he
asks his relatives back home to send him food, such as
fresh fish or frozen fish, once a week by interprovincial
bus. He spends time to pick flower pots that people dis-
card and leave by the road, as well as styrofoam boxes to
grow vegetables like the ones shown in this photo. When
these vegetables are big enough, he will invite his friends
over for a hotpot.

TRONG RAU AN LAU

Nhiing céy rau nay la cia moét ngudi dan 6ng tré dang
& tro tai Nhat Tan. Anh qué & tan Thanh Héa, nhung da
song ¢ day dugc may nam. Diéu dic biét la anh di lam &
tan Dan Phugng, tic 1a moi ngay anh déu di di vé vé mét
40km.

Cé rat nhiéu ly do d€ anh gin bé véi noi day. Anh tam
su rang khu tro nay khac hén v6i nhiing khu tro khac vi
n6 khong c6 hang rao bao boc, mé ctia la nhin thay mat
duong luon, va anh van d€ xe ngoai ctia. Poi séng & day
rat an toan. Hon thé niia, mac du la nguoi tu xa dén day
& tro nhung anh rét than thiét véi hang xém xung quanh,
nhat 1a gia dinh bac cha nha. Khi dugc héi anh ¢6 muon
chuyén dén noi & gan chd lam hon khong, anh noi tru khi
cong viéc bat budc, con lai anh van thich séng 6 Nhat Tan,
vi ¢ day giong nhu qué, moi ngudi doi xt véi nhau rat
chan hoa than thiét. Khong gian xung quanh thi yén tinh,
vao mua he, anh con c6 thé ra song hong gio.

Anh khong tin tudng vao thuc phdm bdan ngoai chg,
nén nho nguoi nha & qué gui do an nhu ca tuoi, ca dong
lanh cho minh bang xe khach méi tudn mét 14n. Nhiing
chiu rau thé nay la anh chiu khoé nhdt nhanh nhiing chiu
hoa ma ngudi dan trong dao bo lai bén duong, va ca thiing
x0p dé tu trong rau. Khi nhiing ciy rau nay 16n, anh sé goi
ban bé dén dé€ lam mot biia 14u.

Phung Thi Phuong Oanh
b6 Ta Phuong

swmm 5 MN QUY HOACH
i UDIG & B THI
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THE OLD STREET VENDOR

When we first met Mrs.Hoa, Van took pity on her.
“She’s only wearing one sock’, she whispered to Aaron,
“maybe I should get her another pair next time” Aaron
whispered back, “Maybe she just took off the other sock
because she wanted to scratch her foot?”

Mrs. Hoa is 86 years old, a street vendor in Tay Ho.
She has 11 children. Her home town is 25 kilometers out-
side of Hanoi, but, when she was young, she volunteered
for the “new economic zone” migration scheme, when the
government relocated families from the highly populated
Red River delta to the mountainous North and the Central
Highland, inhabited by ethnic minorities.

But ten years ago, farming the rough land became
impossible. The soil was depleted, and they couldn’t even
grow any cassava. With her husband and some of the chil-
dren, they moved back to their hometown and bought a
small house with their life’s savings, and then, as life has
become increasingly difficult in her own village, one day
she decided to move to Hanoi to sell vegetables on the
street.

She made the journey by herself. She jumped on one
bus, asked the bus driver to take her to the city. Three bus
transfers later, and she arrived in Yen Phu. When she told
us this story, we were surprised. There she was, a tiny old
woman, wearing one sock, who had just decided one day,
age 84, to go to the city all by herself. Van admits “That’s
more admirable than many young people who backpack
through Europre.”

After we talked with her for a while, we asked if we
could pay her a visit a few days later. Luckily for us, she
agreed without any hesitation. When we came by the sec-
ond time, she was busily tying up her bags and stores away
her vegetables for the next day. She then walked ahead,
almost too fast for us, to show us the way to her apartment.
All of a sudden our whole image of her changed: she’s nim-
ble, quick, and says hello to everyone she passes by in the
alleyways. She was no longer a victim but a strong force.
We told her that she’s still so healthy and fast, and she re-
sponded with a kindest smile, “I've lived through a lot”
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BA LAO BAN RAU TREN ViA HE

Lan dau chung to6i gap ba Hoa, Van thdy thuong ba.
“Ba chi c6 mo6i mdt chiéc tat kia”, ¢o thi thao vGi Aaron, “cod
1é 1an sau t6 nén mang cho ba mot doi tat” Aaron no6i tham
lai, “Nhé ba chi tut chiéc tét kia ra d€ gai chan thi sao?”

Ba Hoa da 86 tudi nhung van ban rau trén via he 6 Tay
Ho. Ba ¢6 11 ngudi con. Qué ba cach Ha Noi 25 kilomet,
nhung hoéi con tré, ba xung phong di “kinh té€ méi’, mot
chuong trinh ctia nha nuéc nham chuyén b6t dan s6 tu
vung chéu thd song Hong qua dong duc 1én mién ndi phia
Béic va Tay Nguyén, von la noi & clia cac nhém déan toc
thiéu s6.

Nhung cich ddy mudi nim, gia dinh ba khong thé
kiém dugc chut gi an tu viéc trong trot trén ddt dai kho
can niia. Dat can dinh dudng, trong san cang khong lén.
Ba ciing chong va mét s6 ngudi con chuyén vé qué va mua
mot can nha nhd bang s6 tién ca doi danh dum, va mot
rdi, cudc séng 6 lang cting tré nén qué khé khin, mét ngay
kia, ba quyét dinh ra Ha N¢i ban rau trén duong pho.

Ba lén dudng mot minh. Ba leo 1én xe buyt, hoi tham
chu lai xe duong ra thanh phé. Sau khi chuyén xe ba lan,
ba dén Yén Phu. Khi ba ké chuyén nay, ching téi rit ngac
nhién. M(f)t ba gia bé ti teo, di co6 mot chiéc tat, ma tu nhién
mot ngay, khi da 84 tudi, quyét chi lén thanh ph6 mot
minh. Van thd nhan “Ba con dang nguong mo hon rat
nhiéu ngudi tré di du lich bui & chau Au”

Sau khi néi chuyén véi ba mot luc, ching t6i xin phép
dén tham nha ba mot vai ngay sau d6. May sao, ba dong
¥ ngay khong chut ngai ngdn. Lan thd hai ching toi ghé
qua, ba dang lui hui sap Xep not cho tui va cét rau d€ hom
sau ban tiép. Roi ba di trudce dan duong vé nha tro, ba di
nhanh dén ndi chung t6i phai hét hai dudi theo méi kip.
Bong nhién hinh dung ctia chung ta vé ba thay d6i hoan
toan: ba viia nhanh nhen, viia lanh lgi, con mau miéng
chao hoi nhiing ngudi ba gap khi ching téi di vao ngé. Ba
khong con la moét nan nhan, ma hién ra la mot stic manh
dang né phuc. Chung tdi trdm tré rang ba van khde manh
va di nhanh qua, ba cudi rat hién tu dap lai, “Doi ba trai
qua nhiéu r6i ma”



THE OLD MAN IN THE CEMETERY

“Because I have no money no one listens to me. It
makes me weak. Everything comes from my financial sit-
uation, even if 'm smarter” Mr. Hien, a man in his 80s,
started growing fruit trees in a cemetery right by his house
twenty years ago.

Mr. Hien and his wife don't get along, and he says his
children don’t respect him. When he retired, his family
told him to move back to his village, but he couldn’t go—
he had no house there, so he would have to stay with his
nieces and nephews. So he put up a shack and moved in to
the cemetery.

Mr. Hien believes in ghosts and spirits. He tells us sto-
ries of visions and strange events he’s experienced. He tells
us that, the cemetery used to be much bigger, but then it
was shrunk so that some retired high officials can have
land to build big houses. During the construction, the of-
ficials had built a little shrine for the spirits, but then they
took it down when the construction was complete. He said
villagers believe that the officials will eventually meet mis-
fortune for not respecting the dead.

A Tay minority, Mr. Hien worked as a truck driver for
the army and later as a driver for a government factory.
He never got a promotion, he says, because he didn’t have
good connections and only finished grade four.

Mr. Hien receives a pension of only 3 million VND
per month ($131). “I give 2 million to my wife so I can eat
lunch and dinner in the house, the rest is for medicine for
my back pain. I skip breakfast and save the money to buy
unhusked rice for my chickens. I stay in my shack, and I
worship my parents” When his chickens are big enough,
he brings them home for his children and grandchildren
to make hotpot. But his family doesn’t accept the fruits he
grows because they are afraid of “trees grown on the land
of the dead”.

The last time we met him, he smiled at us sadly “I am
going to spend my last days here. Other people have hu-
man friends, but my chickens are my friends”

ONG GIA TRONG KHU NGHIA TRANG

“Vi 6ng khong 6 tién nén khong cé ai nghe ong ca.
Minh yéu thé 1a nhu vay. Doi ong kho la do hoan canh cta
minh khong c6 tién, ké cd minh cd khon ngoan hon cing
vay thoi” Ong Hién da hon 80 tudi, 6ng trong cay an qua
trong mot khu nghia trang gan nha da hai muoi nim nay.

Ong Hién khong hop véi vg, va ong ké rang con cdi
ong cing khong coi b6 ra gi. Sau khi 6ng vé huu, vg con
6ng bdo 6ng vé qué ma s6ng, nhung 6ng lam gi con qué
maveé - § day ong khong con nha ctia gi ca, ma néu vé thi
phai & v6i cdc chdu con cdc chi. Vay la 6ng dung cdi lan
trong nghia trang dé€ &.

Ong Hién tin vao than thanh va linh hon. Ong ké cho
chung t6i nghe nhiing cau chuyén khi 6ng nhin thiy than
linh hay nhiing su viéc ki la xdy ra trong doi ong. Ong noéi
rang khu nghia trang nay ngay xua con rong hon, nhung
sau do bi thu hep lai d€ cdc 6ng quan chtic cap cao vé huu
c6 dat xdy nha cao tang. Trong luc lam nha, cdc 6ng dy
dung ban tho dé€ xin phép cac vi than linh, nhung xdy xong
thi ho bé di. Ong bao, dan lang ho néi rang, cac ong ay
khong biét kinh sg¢ than linh thi rdi sau nay ciing chang
ra gi dau.

Ong la ngusi Tay. Trudc 6ng lai xe trong quan doi, roi
sau nay cing lam lai xe cho mét xi nghiép nha nuéc. Ong
chang bao gio dugc thing chic, ong ké, vi ong khong quen
biét nhu ngudi ta, va chi hoc hét 16p bon Moéi thing 6ng
dugc luong huu ba triéu dong ($131). Ong nop cho vg
hai triéu d€ dn trua véi dn t6i ¢ nha, con lai 6ng d€ danh
mua thudc chiia dau lung. Ong khéng an sang dé co tién
mua théc cho ga. Ong G cdi lan nay, tho bé me ong & day
lu6n.” Khi nuoi ga dt 16n, 6ng mang vé cho con chdu dn
14u. Nhung gia dinh ¢ ong khong én nhiing loai hoa qua 6ng
trong dugc, vi ho s¢ “cdy moc trén Xdc chét’.

Lan cudi gap, ong cuoi bubn noi véi chiing toi Ong &
day doi chét thoi. Nguoi ta thi lam ban véi ngudi, 6ng thi
lam ban véi ga”
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